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Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет по славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


....................................................................................
Магистърска програма: (код и наименование)
	С
	Л
	Б
	2
	3
	2
	1
	1
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Преводач - редактор
УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
	1
	3


Дисциплина: 
(код и наименование)
Специализиран превод с немски език
Преподавател: Драга Стоянова
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	60

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	50%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Дисциплината има за цел да подготви висококвалифицирани специалисти, които да извършват специализиран превод в различни сфери на административния, публицистичния,  обществено-политическия, икономическия и научно-техническия живот, както и практически да подготви заклети преводачи и редактори за работа с делови текстове. Курсът е с подчертано приложна насоченост и запознава студентите със специфичната за съответната сфера лексика и структура на текста. Студентите трябва да придобият и задълбочат умения и навици, критерии и форми за писмен превод, за критически анализ на превода на деловия текст, както и да редактират преведени текстове. Те трябва да изградят лична ориентация към типовете текстове и собствен преводачески стил и да се справят с отговорностите  на преводаческата професия, кореспондиращи с високите изисквания на Европейския съюз. 

Обучението на студентите се основава върху проблемното поднасяне на съдържанието, практическия превод на различни типове актуални текстове от тематиката на семинарните упражнения, свързани с живота в България, немскоезичните страни и Европейския съюз, самоподготовката, разделението на индивидуалните задачи, анализа на извършения превод и оформянето му в цялостен текст и документ. По време на занятията подробно се коментират и анализират преводите, извършени самостоятелно от студентите от и на български и немски език и се третират стратегии за намиране на адекватни терминологични съответствия, както и за изграждане на кохерентен, съобразен със ситуативните и функционалните параметри преводен текст.  

Контролът се осъществява като комплекс от индивидуални задачи и изисквания за участие в учебния процес, редовно извършване на практически писмен превод на текстовете, сравнителен анализ на текст и превод, както и на финалните преводи. 



	Предварителни изисквания:

	Средно и високо владеене на немски език (ниво В2, С1 или С2 от ЕЕР).




	Очаквани резултати:

	Разширяване на знанията по немски език в различни области на познанието и усъвършенстване на преводаческите умения, свързани с работата от и на немскиезик със специализирани текстове. Изграждане на методологични умения за анализ, превод и съставяне на различни типове делови текст.




Учебно съдържание 

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Увод - теоретични и практически указания за подготовка, обработка и оформяне на писмен превод и ролята на заклетия преводач; основни практически принципи и техники в работата на преводача и редактора. 
	2

	2.
	Превод на типова документация – бланкови документи (свидетелство за съдимост, за сключен граждански брак, акт за раждане, документи от полицията), актуално състояние, удостоверения, документи за образование, уверения и други административни документи.
	10

	3.
	Превод на публицистични текстове.
	2

	4.
	Превод на обществено-политически текстове.
	4

	5.
	Превод на информативен текст в областта на туризма.
	2

	6. 
	Превод на научно-популярен текст.
	2

	7.
	Технически превод.
	4

	8.
	Превод на икономически текстове от сферата на макроикономиката и  микроикономиката, маркетинг и реклама.
	10

	9.
	Превод на устави, договори, споразумения, анекси – за покупко-продажба, търговски, транспортни, трудови и др.
	4

	10.
	Превод на финансови и счетоводни отчети, баланси, банкови документи, бизнес-планове.
	4

	11.
	Превод на медицински текстове.
	4

	12.
	Превод на юридически текстове.
	6

	13.
	Превод на официални законодателни и  административни документи от Европейски институции
	6


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Превод на общински документ

	2
	Превод на образователен документ

	3
	Превод на търговски договор

	4.
	Превод на пълномощно

	5.
	Превод на дружествена документация

	6.
	Превод на договор за покупко-продажба

	7.
	Превод на договор за наем / услуга

	8. 
	Превод на съдебно решение

	9.
	Превод на технически текст

	10. 
	Превод на финансово-счетоводен документ
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      Драга Стоянова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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